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AHHOTaLUA

Tema nmoxmama — AWAAKTHKA, AU3aH U
peanuzanus Kypca o0y4eHHUs
MMMCbMEHHOMY M YCTHOMY TIEpEBOAY C
ucrop3oBanreM cMmenranubix (Blended)
HMHTEPHET TEXHOJIOTUH.
PaccmarpuBaeTcss  TPOEKTHBIA  Kypc
(aMepWKaHCKHAN aHTIUHACKUA S3BIK IS
po¢heCCHOHATHHBIX meneit),
MPOBEJCHHBI B TEUCHHE 2 MeECSIeB
2014r. ¢ 33 cryaeHTaMu JIMHIBUCTaMH-
nmepeBofYMKaMu B By3e. O003Ha4eHBI

neiu, 3aJa4u u HEKOTOPLIC
npeaABaprUTECIIbHbIC PE3YJIbTATHI
eaarorudcCKoro OKCIICPUMECHTA 1o

IPYNIIOBOMY,  KOJJIaOOpaTHBHOMY  H
ABTOHOMHOMY OOYYEHHIO C IIOMOILBIO
JOCTYIHBIX WHTEpHET TexHoioruit (wiki,

Prezi). = Hcnonp3oBaimch  peasbHbIC
ayTeHTHYHbIE MCTOYHUKH. B mnpoekte
coyerajlach ~ NPAaKTUKa  IHCHbMEHHOTO

nepeBojla Ha BHUHKH caiiTe M OyYHasg
KOH(i)CpCHII' Mpe3CHTald TI'PYHNIIOBbLIX

nepeBoqUMKoB B By3e. CalT mnpoekra
http://amvkclass.pbworks.com/

Abstract

Didactics, design and implementation of
the experimental project on written and
oral Translation Studies (American
Business English specialized translation
course) with the help of Blended online
technologies and resources. The project
was based on online wiki site
http://amvkclass.pbworks.com/ and
regular classes which lasted for 2 months
of 2014, involved two academic groups
of students in Linguistics and Translation
Studies at non linguistic University in
Moscow. The main goal of the project
was to experiment and assess how
efficient autonomous, creative and
collaborative GROUP online blended
education could be for teaching written
and oral consecutive translation. All
teams reported at the final conference

MIPOEKTOB c MOCJIEIOBATENHLHBIM with Prezi presentations, accompanied by
nepeBooM. JlaHHAsT MOIENb MOXKET collaborative  consecutive  conference
HCIIOJIB30BAThCS JUTSL o0yueHust interpreting. Overall, as a pedagogical
poheCcCHOHATBHBIX JIMHTBUCTOB- experiment, it was very fruitful and had a
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positive  feedback from  students-
participants. At the same time, it needs
considerations of its strengths and
weaknesses and further experiments to
create a simple and efficient working
model for possible application at higher
education.

KiroueBbie cJIoBa: HUHTEPHET
JMHTBOAN/AKTHKA, BHUKH, CMEIIAaHHOE
oOydeHme, DIEKTPOHHOE  OOydeHue,
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Keywords: Internet linguodidactics, wiki,
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1. At present, Internet didactics and
blended courses are used for different
educational purposes, and one of the
important tasks is to individualize
learning and teaching process out and
beyond traditional classes and group
teaching. We consider it to be true and
helpful in modern pedagogical practice.
Such approach is also applied to
professional linguists and translators
training and we published web project
and several articles on the issue
[1,2,345].1

1.1. Now, the issue is to study
howGROUP or mass teaching with
blended and collaborative  online
didactics can be possible and efficient.
Do any alternative teaching methods exist
beyond and apart traditional approaches?
If so, how format and content of
curriculum and course should be
changed? Is it possible not to adapt but to
design a new blended curriculum and
didactics ‘from the ground’to develop a
new educational model? How to apply it
for intensive translator’s group training?

2. The aim of the experimental project
was to prove the possibility of mass or
group translators training and to give a try
of designing a new course model.
Blended online wikisite for collaborative

group work was followed by the
conference supported withwritten
translations and interpreting practice. One
of the goals was also to apply, mix and
coordinate different study forms, e.g. in-
class face-to-face group meetings with
distance online collaborative group
work; mixingtranslation of many original
websites pages with authentic video clips
interpreting(a form of localization); joint
projects teams reports and presentations
at the final conference with consecutive
interpreting. One  of  thiscourse
peculiarities was blending online and
offline didactics of written and oral
translation, with Web 2.0 technologies, to
provide intensive practical experience
and develop team work- modelling and
practicing differentskills applying and
switching, required in real life

3. Participants of the project: total
(100%) random of students (2 academic
groups, 33 persons) in linguistics,
translation studies and intercultural
communication at non-linguistic
university. Course duration: 2 months.
Face-to-face meetings: once a week, for
each group. Between classes:
collaborative and individual work with all
students on the project wiki-site. Topics
and communication language: only
English (American English, business and
academic discources), except translations
into Russian.

4. First task was to selecttext and video
for translation whether from 4 proposed
multinational corporations (MNC) open
original websites, or 2 US Universities.
Next, students added themselves on the
wiki front page table and postedthere
under their names 2 links to the selected
text and video clip. So, 28 of 33 students
published their links on wiki. Finally,
there were formed 5 project groups with
different numberof students: 3 projects
teams forMNCs and 2 - for US
Universities. After that, learnerscreated
their own pages and folders andposted
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translation and embedded videos there.
All groups selected special coordinators
to facilitate cooperation and final group
reports and presentation design. Besides,
they had to do a research on thetopic
contexts, grammar and  stylistic
peculiarities,  proper  names  and
terminology in the selected subjects
(MNCs and Universities).  Using of
electronic resources and dictionaries,
comparing their materials to another
relevant websitesones, reading other
students’ texts on one wiki site,
commenting and communicating online —
all that autonomous and creative activities
were very beneficial for learners. But it is
to note, that the process was guided,
supervised, commented and graded by the
teacher. Students had to edit their
translations and save them in the
original’s format or as comparative
(parallel) texts on their pages. After that,
to take prepare group report and joint
presentation of the project with embedded
texts screenshots and video clips to play
at the conference. Practically all of them
created scripts and translations to their
videos and even wrote reports to be read
and interpreted at the conference though
it was not their assignment. At final
conference, all teams reported about their
projects by turn: firstly, on the original
websites translations, main linguistic and
translation difficulties they came across
with some examples, then demonstrated
presentations and videos with their
comments and interpreting. As a whole,
this conference lasted 3 days (3 classes)
because it included full conference
translation. All students took part in itand
were graded for the projects accordingly.

5. To conclude: students were not only
active writers, reporters and participants,
butalso researchers, translators and
interpreters during the same course. The
model offers real role playing, project
work, language learning and translation
studies at the same time, guided and

supervised by the teacher. To our
surprise, this teaming didactics turned to
be very motivating: all students —
participants (100%), even the ‘weakest’,
realized the tasks and reported at the
conference, though with different quality,
and were graded for the course. They
expressed positively to such projects and
were especially enjoying oral peers
reports oral translation and self-
interpreting of video clipsin public. So, in
our opinion, that educational didactics
could be applied at least as additional
course and complete standard academic
curriculum in  translation  studies.
Blending it with Web 2.0. tools (e.g.
wiki, Prezi, CALL, corporate university
MSSharePoint LMS) provides fruitful,
beneficial  and intensive  course
implementation in a very short time.
There were also some problems such as
time and subject shortcomings, extra
workload, poor conference timing, lack of
spontaneous  consecutive interpreting
practice and some more, to be analyzed.
5.1. This model needs further research
and experiment to develop new blending
curriculum and didactics for higher
education students. This article could be
interesting for all language and

translation studies educators at
universities.
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